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ABSTRACT 
The Nigerian French Language Village is an Inter-University Centre for French Studies where all Nigerian French students come for their mandatory 300 level of university studies. The academic courses are offered to them as prescribed by the National Universities Commission (NUC) in which Socio-educative is included for both semesters. This course allows students to practise what they have learnt in the class. They  participate in debates, symposia, drama and song as well as quiz competitions. The program is a driving force for them where students are randomly chosen to take part . Therefore, this Article “Les erreurs phonétiques et grammaticales provequées par une exigence de parler le français au cour des activités socio-éducatives au village français du Nigéria” will examine the errors in both phonological and grammatical expressions that are often committed during their participation. In addition, it will analyse the errors and bring out the corrections which can be used in the class for the avoidance of such errors in their spoken aspect.

Key words: Socio-educative-Exigency- Errors -NFLV- Phonology- Grammar

RÉSUMÉ 
Les Village français du Nigéria qui est un Centre inter-universitaire d'études françaises où tous les étudiants français du Nigéria viennent suivre leur programme une d’inmmersion linquistique d'études universitaires en 300e année. Les cours académiques leur sont proposés comme prescrit par la Commission Nationale des Universités (NUC) parmi lesquels les activités socio-éducatives sont inclues pour les deux semestres de leurs sejour au village français du Nigeria.Ce cours permet aux étudiants de mettre en pratique ce qu'ils ont appris en classe. Ils participent à des séances de débats, de Symposium des colloques, des jeux de mots ainsi que des competitions de  théâtre et de chansons. ainsi. Le programme est pour eux un tremphin au cours duquel les étudiants sont choisis au hasard pour y participer. Donc, cet article « Les erreurs phonétiques et grammaticales provoquées  par une exigence de parler le français au cours des activités socio-éducatives au village français du Nigéria » examinera les erreurs dans les expressions phonologiques et grammaticales qui sont souvent commises lors de leur participation. De plus, il analysera les erreurs et fera ressortir les corrections qui pourront être utilisées en classe pour éviter de telles erreurs dans leur aspect oral.

Mots clés : Socio-éducatif-Exigence- Erreurs - VFN- Phonologie- Grammaire

INTRODUCTION 
Les erreurs font référence au mot qui représente l'inexactitude des règles linguistiques. Cette recherche s'intéressera aux erreurs souvent commises par toutes les catégories apprenants  du Villlage Français du Nigeria (Nigeria French Language Village Badagry) impliqués dans l'implication dans les programmes d'activités socio-éducatives. par conséquent, la recherche n'examinera pas les erreurs de la linguistique générale, comme la linguistique appliquée, la linguistique historique, sociolinguistique, psycholinguistique, ethnolinguistique (ou linguistique anthropologique), dialectologie linguistique computationnelle, neurolinguistique, psycholinguistique. L'article n'examinera pas également toute la linguistique structurale, telle que la phonétique, Phonologie, Morphologie, Syntaxe, Sémantique et Pragmatique. Cet Article se conscare sur les erreurs « grammaticales » et « phonologiques ». Nous comprendrons que la grammaire est généralement définie comme l'ensemble de règles qui expliquent comment les mots sont utilisés dans une langue à la fois à l'écrit et à l'oral. Elle établit une norme sur la façon dont les mots ou les groupes de mots et de phrases doivent être disposés ensemble, tandis que la phonologie est l'étude des modèles de sons dans notre langue (le français), qui est l'étude des sons de la parole dans la langue; comment les sons de la parole sont organisés dans l'esprit et utilisés pour transmettre du sens. En sommaire, les erreurs d'une observation constituent l'écart de la valeur observée par rapport à la valeur réelle d'une quantité d'intérêt.

LES OBJECTIFS DE LA RECHERCHE
Cette recherche pourra:
1. Identifier les domaines dans lesquels les élèves commettaient des erreurs dans leur français parlé.
2. Présenter le domaine sur lequel les enseignants et les étudiants étaient censés se concentrer 

LE VILLAGE FRANÇAIS DU NIGÉRIA 
The Nigeria French Language Village (le Village Français du Nigéria), également connu sous le nom de (French Village) est un centre inter-universitaire d'études françaises au Nigeria, situé à Badagry, dans l'État de Lagos, le centre est un établissement d'enseignement supérieur fédéral autonome réglementé par la Commission nationale des universités du Nigeria (NUC). 

Créé en 1991, le centre propose des programmes d'immersion linguistique et d'acculturation aux étudiants en études françaises dans les établissements d'enseignement supérieur nigérians, notamment les universités, les écoles polytechniques et les collèges d'enseignement. Le centre a été créé comme une alternative nationale à l'ancienne composante obligatoire d'une année à l'étranger des programmes de licence dans les universités nigérianes. Le centre propose également des services d'enseignement des langues et des programmes de certification aux particuliers intéressés à maîtriser la langue française. Le Village est situé sur un complexe de 16 hectares le long de l'autoroute Lagos-Badagry, sur le site de l'ancien Collège gouvernemental de formation des enseignants de la ville de Badagry.

L'idée du Village français du Nigéria a été conçue par l'ancien Ministre Nigérian de l'Éducation, Jubril Aminu. C'est cependant son successeur, Babatunde Fafunwa, qui a supervisé le décollage du village en septembre 1991. Le premier groupe d'étudiants provenant seulement de six universités nigérianes a debute ses activités dans le village le lundi 6 janvier 1992. Le centre propose désormais de nombreux programmes comme suit: Diplôme en français, certificats en français (intensif, cours du week-end, cour du soir et en ligne), ateliers pour enseignants, Acculturation de NCE, programmes spéciaux (LIP et personnalisés).

LES ACTIVITÉS SOCIO-ÉDUCATIVES DU VILLAGE FRANÇAIS DU NIGÉRIA
Le Village Français du Nigéria organise des activités socio-éducatives comme les cours obligatoires pour les étudiants universitaires, il s'agit du FLV 310/320 (Socio-Éducatif I/II), tandis que les cours de Diplômes intitulés BF 025, BF 035, FVD 025 et FVD 035 (Socio-Éducatif). Les examens sont notés sur 50 tandis que le CA est noté sur 50. Pour l'établissement du CA, une carte de presence qui chaque apprenant dispose d’étudiant et elle contient toutes les activités du programme dont l'agent désigné note la participation. Les programmes sont bien organisés.

De plus, ces activités sont des actions qui visent à développer les compétences sociales et éducatives des étudiants, du village français du Nigéria. Ces activités peuvent être organisées dans différents contextes, tel que visent à développer les compétences de la langue française.

Les objectifs des activités socio-éducatives sont: 
1. Développer les compétences sociales : coopération, communication, respect, empathie.
2. Favoriser l'apprentissage et la découverte : connaissances, compétences, valeurs.
	     Encourager la créativité et l'expression : arts, musique, théâtre, écriture.
3. Renforcer la confiance en soi et l'estime de soi : autonomie, self-estime, résilience.

Ensuite, par exemple, elles sont: 
1. Projets de groupe : travaux de recherche, créations artistiques, réalisations de vidéos.
2. Jeux éducatifs : jeux de société, jeux de rôle, jeux de stratégie, jeux de mots.
3. Ateliers créatifs : arts plastiques, musique, théâtre, écriture.
4. Activités sportives : sports collectifs, sports individuels, activités de plein air.
5. Débats et discussions : débats, discussions, forums, conférences.
6. Voyages et sorties : visites de musées, de monuments, de parcs naturels.
7. Activités de bénévolat : travaux de charité, actions de solidarité, projets de développement.

Les avantages de ces activités sont:
1. Développement des compétences sociales et éducatives.
2. Amélioration de la confiance en soi et de l'estime de soi.
3. Renforcement de la langue française au campus.
4. Favorisation de la créativité et de l'expression.
5. Développement de l'esprit critique et de la pensée réflexive.

Les explications de sujets 
Le débat 
Le débat est une discussion argumentée entre deux ou plusieurs personnes qui ont des opinions différentes sur un sujet. Il est un moyen de partager des idées, de convaincre les autres et de prendre des décisions. Les avantages du débat sont: Développement de la pensée critique, amélioration de la communication, compréhension des différentes perspectives, renforcement de la confiance en soi et tel que développement de l'esprit d'équipe (10 participants sont choisis de différents écoles au preamble avec un sujet). Les sujets se composent dans plusieurs domains comme  la politique, l' économie, l'environnement, l'éducation de la société

Le symposium 
Un symposium est une réunion de spécialistes ou d'experts qui se réunissent pour discuter et présenter des recherches sur un sujet spécifique. Il s'agit d'un événement académique ou professionnel qui vise à promouvoir l'échange d'idées, la collaboration et l'avancement des connaissances dans un domaine particulier.

Le jeu de mots
Le jeu de mots est un concours qui consiste à répondre à des questions sur un sujet spécifique. Il s'agit d'un moyen amusant et interactif de tester ses connaissances et de se divertir.

 Le concours de théâtre 
Un concours de théâtre est une compétition où des groupes des institutions ou des programmes  (Modules ou Diplôme, NCE etc) présentent des pièces de théâtre, des sketches ou des performances théâtrales pour être évalués par un jury. Il s'agit d'un moyen de promouvoir la créativité, l'expression artistique et la compétition dans le domaine du théâtre.

Le causerie de vendredi
Les causeries de vendredis sont des conversations informelles et amicales entre plusieurs personnes, souvent sur un sujet précis ou sans sujet particulier. Elles sont un moyen de partager des idées, des expériences et des opinions de manière détendue et conviviale. Les étudiants doivent participer à la causerie de chaque vendredi.

Le concours de chanson 
Un concours de chanson est une compétition où des artistes ou des groupes musicaux ou des étudiants (universitaires, Diplôme, Modules, NCE, ou privées) présentent des chansons originales ou des interprétations de chansons existantes pour être évalués par un jury. Il s'agit d'un moyen de promouvoir la créativité, l'expression artistique et la compétition dans le domaine de la musique. 

Les excursions 
Les excursions sont des voyages ou des sorties organisées pour visiter des lieux intéressants, découvrir de nouvelles cultures ou pratiquer des activités de loisirs. Elles peuvent être guidées ou non, et peuvent varier en durée, de quelques heures à plusieurs jours. Les étudiants vont aller en excursion culturelle, ou urbaine, et naturelle au pays francophone. 

Le film
Le film est un moyen de communication visuelle et sonore qui raconte une histoire, présente une idée ou explore un thème à travers une séquence d'images et de sons francçais. Les étudiants regardent le film français au cour du dit programme.
A nous la parole 
"A nous la parole" est un espace de discussion et de débat où les participants peuvent partager leurs opinions et leurs idées sur des sujets variés. C'est un lieu où les étudiants peuvent s'exprimer librement et échanger des points de vue sur des questions qui les concernent. Les étudiants particpent aussi dans le dit programme.

Le jeu de mots 
Le jeu de mots est un jeu intellectuel qui consiste à jouer avec les mots, leurs sons, leurs significations et leurs associations. Les étudiants participent activement dans ce programme.

Le sport 
Le sport est une activité physique qui consiste à pratiquer un jeu, un exercice ou une compétition pour améliorer la santé, la force, la rapidité, l'agilité et la coordination. Grâce à cette activité, les étudiants sont occupés sur le plan académique et ont la possibilité de pratiquer l'aspect théorique de la langue durant l'activité. Dans la classe, notamment dans la classe interactive, où se déroulent les cours oraux. Les conférenciers leur enseignent les types, les règles et règlements les composantes et le processus de présentation de chacune des activités socio-éducatives. Par conséquent, les étudiants sont obligés de se présenter à toutes activités qui y est obligée, le respect de cette obligation a apporté un mot "exigence" qui signifie des conditions ou des spécifications qui doivent être remplies pour atteindre un objectif, réaliser un projet ou fourni un service. Il est important de les établir clairement et de les gérer efficacement pour assurer la qualité et la satisfaction des étudiants.

Du côté des erreurs grammaticales, selon H. Douglas Brown qui définit l'erreur grammaticales comme  “a noticeable deviation from the adult grammar of a native speaker, reflecting the inter-language competence of the learner.” Donc, nous pouvons dire les erreurs grammaticale sont des fautes ou des inexactitudes dans la structure ou la formation des phrases ou des mots dans une langue. Elles peuvent survivre chez les apprenants de langue, les écrivains, les orateurs ou les locuteurs natifs.

En linguistique appliquée, une erreur est un écart involontaire par rapport aux règles immanentes d'une variété linguistique commis par un apprenant d'une deuxième ou d'une troisième langue. De telles erreurs résultent du manque de connaissance de l'apprenant des règles correctes de la variété linguistique cible. Une distinction significative est généralement faite entre les erreurs (écarts systématiques) et les fautes qui ne sont pas traitées de la même manière d'un point de vue linguistique. L'étude des erreurs des apprenants a été le principal domaine d'investigation des linguistes dans l'analyse.

LE PROBLÈME DE LA RECHERCHE 
Les étudiants sont obligés d’utiliser le français dans toutes les activités socio-éducatives au Village Français du Nigéria, Badagry. C'est la raison pour laquelle on dit "ici on parle français". L'activité fait partie de leur évaluation Test du cours, là-dessus, ils ont peur de l'échec (chute). Sur cette base, les étudiants parlent français avec toute la force afin de ne pas passer pour diffuser le message. Sur cette base, nous menons cette recherche pour analyser les points faibles et les points à améliorer.

Les erreurs phonologiques
Les erreurs phonologiques sont des fautes ou des inexactitudes dans la prononciation des sons ou des mots dans une langue. Elles peuvent noter chez les enfants qui apprennent à parler, chez les personnes qui apprennent une langue seconde ou chez les personnes qui ont des troubles de la parole. Ceux-ci, sont souvent obtenus dans les aspects phonologiques suivants : 
1. Erreurs de substitution : remplacer un son par un autre (par exemple, "b" par "v").
2. Erreurs d'omission : omettre un son ou un groupe de sons (par exemple, "chambre" au lieu de "change").
3. Erreurs d'ajout : ajouter un son ou un groupe de sons qui n'existe pas dans le mot (par exemple, "douce" au lieu de "douze").
4. Erreurs de déplacement : déplacer un son ou un groupe de sons dans un mot (par exemple, "mizion" au lieu de "mission").

Ces erreurs sont souvent insérées :
1. Erreurs de conjugaison : mauvaise utilisation des verbes (par exemple, "je vais aller" au lieu de "je vais aller").
2. Erreurs de déclinaison : mauvaise utilisation des cas (par exemple, "le livre est à moi" au lieu de "le livre m'appartient").
3. Erreurs de syntaxe : mauvaise disposition des mots dans une phrase (par exemple, "je mange le pain avec fromage" au lieu de "je mange du pain avec du fromage").
4. Erreurs d'accord : mauvaise utilisation des accords de genre, de nombre ou de personne (par exemple, "la femme est beau" au lieu de "la femme est belle").
5. Erreurs de ponctuation : mauvaise utilisation des signes de ponctuation (par exemple, "je m'appelle Pierre, je suis étudiant" au lieu de "je m'appelle Pierre. Je suis étudiant").

En sommaire, les erreurs lexicales sont celles qui impliquent l’utilisation incorrecte du lexique. Il ne s’agit pas des erreurs orthographiques dans lesquelles le mot est mal écrit, mais plutôt des erreurs qui concernent un mot mal employé, inexact, imprécis ou inapproprié. les erreurs lexicales comprennent aussi les cas où des mots ne sont pas formés à partir du bon préfixe ou du bon suffixe (https://www.alloprof.qc.ca).

ANALYSE DES ERREURS GRAMMATICALES
Pour tous les programmes socio-éducatifs, deux personnels sont désignés comme jury. Pour la Chanson et le Théâtre, ils sont guidés par six critères et disposent chacun de 5 points qui totalisent 30 points. Ils additionneront les notes et diviseront par deux, cela donnera donc la moyenne. Cela se fait pendant les compétitions. Les critères sont : (1) intonation (2) Interprétation (expression, comportement sur scène, contact (3) Niveau de la langue avec le public), (4) prononciation, (5) choix de la chanson/théâtre (6) impression générale. De plus, pour les autres programmes, symposium, débat ont leurs propres critères comme suit :
Le critère de symposium et de débat est supérieur à 20 et prend les aspects suivants (a) présentation du sujet au jury (4.pts) (b) idées et arguments (6 pts), (c) qualités du français intelligibilité prononciation syntaxe (6 pts ), (d) enthousiasme interpellation public (4 pts).
Toutes ces erreurs grammaticales sont recueillies à partir des activités socio-éducatives au Village Français du Nigéria et l'analyse des erreurs grammaticales françaises de l'excursion pour les programmes sélectionnés ( Universitaire), NCE, Diplôme et Modules, se présente comme suit :
Universitaire
1. Nous avons arrivé à Bénin 			Nous sommes arrivés au Bénin.
2. J'achète de pommes 				J'ai acheté des pommes.
3.  Ils nous libéré 				Ils nous ont libéré.
4.  J'ai pris beaucoup des photos 		J'ai pris beaucoup de photos.
5. C'est moi qui est la première 			C'est moi qui suis la première.
 NCE
1. Nous vivons Badagry à 7:36 			Nous sommes partis de Badagry à 7:36.
2. Nous sont arrive bouder 			Nous sommes arrivés à la frontier.
3. Je dit ou mon dieu 				Je dis oh mon Dieu!
4. Nous arrivons au border vers 8h20 		Nous arrivons à la frontière vers 8h20.
5. Nous sommes allé au marché 			Nous sommes allés au marché. 
Diplôme 
1. Il était interdit fumer 				Il était interdit de fumer. 
2. Le Naira est gâté totally 			Le Naira est totalement gâté.
3. J'étais dans la bureau de change 		 J'étais au bureau de change.
4.  Je chercher notre voiture de gouvernement fédéral  		J'ai cherché notre voiture officielle.
5. Les gens parlaient tous Français		Les gens parlaient avec le français.
Module III 
1. Nous sommes au voiture			Nous sommes dans la voiture.
2. Il es à la place d'Amazon 			Il est à la place d'Amazon.
3. Nous écrivons les informations 		Nous écrivaient les informations.
4. L'accompagneteurs est Monsieur Alabi et Bello 	 Les accompagnateurs sont Alabi et Bello.
5. J'ai acheté un bouteille de Cocaa    		J'ai acheté une bouteille de Coca.
Module II
1. Nous avons partis au Bénin 		Nous sommes partis au Bénin.
2.  J'étais dedans le voiture		J'étais dedan la voiture.
3. J'ai remit mon passeport		J'ai remis mon passeport.
4. Nous avons repartis pour le Nigéria		Nous sommes repartis au Nigeria
5. Nous avons prise Nigeria 		Nous avons repris la route pour le Nigéria  
Module I
1. Je n'aime pas allé 					Je n'aime pas aller.
2. Je suis étudiantes 						je suis étudiante.
3. Nous dansé à la plage 						Nous dansion à la plage.
4.  L'accompagneteur expliqué la histoire de Bénin  		L'accompagneteur expliquait l'histoire du Bénin.
5. Le professeur vous bien à Auditorium very early de matin  		Le professeur venait à l'Auditorium très tôt du matin.
ANALYSE DES ERREURS PHONOLOGIQUES
Universitaire
1. Ze viens de Sokoto  				Je viens de Sokoto
2. Jo m’appelle 					Je m’appelle
3. Jo suis Professeur 				Je suis Professeur.
4. Donne mai l’ arzent 				Donne moi de l’argent.
5. Il a polé l’argent 				Il a vole l’argent.
Diplôme
1. J’ai faime 					J’ai faim.
2.  Il é mange du riz 				Il a mange du riz.
3. Jo suis  dix ans 				 J’ai dix ans.
4.  Nous dounons le fort 				Nous juons le foot.
5. Djamais dans ma vie 				 Jamais dans ma vie.
 NCE
1. Villagoises et villagois bondjour		Villagoises et villagois bonjour.
2. Le mimbri du jury 				Les members du jury.
3. La sossaiïé 					La société.
4. Messier é malade 				 Monsieur et malade.
5. Il é djentil 					Il est gentil.
Module III
1. Il é dingoes 					Il est dangereux
2. Le Foler folé du riz 				 Le voleur a volé du riz.
3. Je vais au martché 				Je vais au marché.
4. Nous sommes allés en exorsion 		Nous sommes allés en excursion. 
5. Le Directeur  parlé  		Le Directeur parle. 
Module II
1. Il a douce ans 			Il a douze ans.
2. Jo suis en mizion 		Je suis en mission.
3. La sosori 			La causerie. 
4. C’est londi 			C’est lundi.
5. Jodi matin 			Jeudi matin.
Module I
1. Une persine 			Une personne.
2. Un petit gason  		Un petit garcon.
3. Jo suis une fille 		je suis une fille.
4. Un proffessaire 		Un professeur.
5. Jo suis une pamme 		Je suis une femme.
LES CAUSES ET LES CONSÉQUENCES DES ERREURS GRAMMATICALES ET PHONOLOGIQUES 
Les erreurs grammaticales et phonologiques sont des fautes qui peuvent survenir lors de la production ou de la réception du langage. Voici quelques-unes des causes possible.

Les causes des erreurs grammaticales:
1. Manque de connaissances grammaticales: ignorance des règles grammaticales ou des exceptions.
2. Fautes de syntaxe: mauvaise organisation des mots dans une phrase.
3. Erreurs de morphologie: mauvaise utilisation des suffixes, des préfixes ou des infixes.
4. Confusion entre les mots: utilisation d'un mot pour un autre.
5. Influence d'une autre langue: transfert de structures grammaticales d'une autre langue.
6. Fatigue ou distraction: erreurs dues à la fatigue ou à la distraction.
7. Manque de pratique: peu de pratique dans l'utilisation du langage.
8. L'interférence: on exprime avec les expressions de L1 ou L2.

Les causes des erreurs phonologiques :
1. Difficultés d'articulation: problèmes pour prononcer certains sons.
2. Erreurs de prononciation: mauvaise prononciation des mots.
3. Confusion entre les sons: utilisation d'un son pour un autre.
4. Influence d'une autre langue: transfert de sons ou de intonations d'une autre langue (L1 ou L2).
5. Problèmes d'audition: difficultés pour entendre les sons correctement.
6. Manque de pratique: peu de pratique dans la production du langage.
7. Facteurs physiques: problèmes de santé ou de développement qui affectent la production du langage.
8. Peur: les étudiants parlent avec le microphone pendant le programme et n'est pas tout le monde qui a la confiance de parler en public avec le microphone.

Les conséquences des erreurs grammaticales et des erreurs phonologiques 
Les erreurs grammaticales et les erreurs phonologiques peuvent avoir des conséquences différentes, selon le contexte dans lequel elles surviennent. Voici quelques-unes des conséquences possibles:

Les conséquences des erreurs grammaticales:
1. Manque de compréhension: les erreurs grammaticales peuvent rendre le message difficile à comprendre, ce qui peut entraîner des malentendus ou des erreurs d'interprétation.
2. Perte de crédibilité: les erreurs grammaticales peuvent nuire à la crédibilité de l'auteur ou du locuteur, en particulier dans un contexte professionnel ou académique.
3. Difficultés de communication: les erreurs grammaticales peuvent rendre la communication difficile, en particulier dans les situations où la précision et la clarté sont essentielles.
4. Échec dans les études ou la carrière: les erreurs grammaticales peuvent avoir des conséquences négatives sur les études ou la carrière, en particulier si elles sont fréquentes ou graves.
5. Impact sur la réputation: les erreurs grammaticales peuvent avoir un impact négatif sur la réputation de l'auteur ou du locuteur, en particulier si elles sont publiées ou diffusées largement.

Les conséquences des erreurs phonologiques:
1. Difficultés de compréhension: les erreurs phonologiques peuvent rendre le message difficile à comprendre, en particulier si elles affectent la prononciation des mots clés ou des phrases importantes.
2. Manque de confiance: les erreurs phonologiques peuvent entraîner un manque de confiance en soi ou en son interlocuteur, en particulier dans les situations où la communication est essentielle.
3. Difficultés de communication: les erreurs phonologiques peuvent rendre la communication difficile, en particulier dans les situations où la précision et la clarté sont essentielles.
4. Échec dans les études ou la carrière: les erreurs phonologiques peuvent avoir des conséquences négatives sur les études ou la carrière, en particulier si elles sont fréquentes ou graves.
5. Impact sur la réputation: les erreurs phonologiques peuvent avoir un impact négatif sur la réputation de l'auteur ou du locuteur, en particulier si elles sont publiées ou diffusées largement.

OBSERVATIONS ET RECOMMANDATIONS 
1. Les fiches kaki et vertes du socio-éducatif censées différencier les informations. Dans la fiche verte, l'université doit être Institution et le groupe académique doit être le programme.
2. Le titre de la fiche est «Activités socio-éducatives». Nous recommandons donc qu'elle soit «La fiche d'activités socio-éducatives».
3. La fiche est utilisée par session pour les étudiants universitaires. Puisqu'il s'agit d'un cours, nous recommandons que ce soit par semestre.
4. Les colonnes d'activités ne contient pas touts les donnés, nous recommandons également de que les donnés soient representés.capturer toutes les activités.
5. Les informations sur la fiche ne reflètent pas le semestre et la session académique. Nous recommandons également que ces informations soient reflétées sur les fiches.
6. Les étudiants de NCE participent pleinement à toutes les activités socio-éducatives, en effet, la fiche leur est également remise. Bien qu'il soit utilisé pour le CA, mais à la fin, ils se composent examen de socio-éducatif. À ce titre, nous recommandons que le FLV 014 (Socio-éducatif) leur soit prévu.
7. Le module I et le Diplôme du premier semestre ne composent pas en Socio-éducatif, nous leur recommandons aussi qu’ils soient soumis à un examen en pour des raisons éducatives.

CONCLUSION GÉNÉRALE 
Cet Article nous a relevé les erreurs grammaticales et les erreurs phonologiques qui sont des fautes qui peuvent survenir lors de la production ou de la réception du langage. Elles peuvent être causées par divers facteurs, tels que le manque de connaissances, les fautes de syntaxe, les difficultés d'articulation, l'influence d'une autre langue, la fatigue, la distraction, etc pendant toutes les activités socio-éducatives du Village français du Nigéria. Il est très important de noter que, les erreurs grammaticales et les erreurs phonologiques peuvent avoir des conséquences différentes, selon le contexte dans lequel elles surviennent. Par exemple, dans un contexte professionnel, les erreurs grammaticales et les erreurs phonologiques peuvent nuire à la crédibilité et à la compréhension, tandis que dans un contexte social, elles peuvent être moins importantes. Mais, dans un contexte académique c’est purement différent.

Cependant, il est également important de reconnaître que les erreurs grammaticales et les erreurs phonologiques font une partie naturelle de l'apprentissage et de l'utilisation de la langue française au Village Français. Normalement, les étudiants nigérians apprennent le français comme la troisième langue, après leur langue maternelle, puis anglais comme la langue officielle du Nigéria et le français est la troisième. Les étudiants font des fautes dans les deux aspects (grammaire et phonétique).
 
De plus, dans notre Article, nous avons expliqué certaines erreurs commises par les étudiants, puis nous avons retenu observations et recommandations qui aideront les professeurs dans l'enseignement de la grammaire et la phonétique. Il est essentiel de développer des stratégies pour prévenir et corriger les erreurs grammaticales et les erreurs phonologiques par les professeurs de Village Français du Nigéria, puisque les étudiants de faire la pratique régulière au cours de la révision et de la correction, l'utilisation de ressources linguistiques, etc. En faisant cela, nous pouvons améliorer notre compétence linguistique et communiquer de manière plus efficace et claire.
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APPENDIX
La fiche d'activités socio-éducatives a deux couleurs, kaki qui est pour les étudiants universitaire et la verte qui est pour les étudiants de Diplôme, Modules et NCE. Donc, nous presentons la fiche actuelle et puis celle que nous proposons parce qu’elle captule toutes les informations de dit programme.
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